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KOT'HITUBHI MEXAHI3MU CTEPEOTUITHOT'O CIIPUMHSATTSI KPATH 3AXITHOI €BPOIIN
BPUTAHIISIMUA: JIIHTBOKYJIbTYPHU BUMIP

Y cmammi npeocmaeneno koenimuenuil éumip cnpuiinsimms kpain 3axionoi €eponu opumanysimu.
Jemepminosanuil Ky1omypHUM KOHMEKCMOM 83AEMOOIL, Y3a2albHeHull nepyenmunull 00ceio 8i006padiceHutl y
EeMHIYHUX Cmepeomunax OpUMaHcbKo20 KOSHIMUeHo20 npocmopy. Menmanvnuii npoyec kame2opuzayii
HABKOIUWHBO20 C8Imy nosicHioe ""cnpowjenns’ Oilicnocmi, opeaniz08anol y ci0omMocmi npe0CmasHUKie
Benuxobpumanii' y po3pizi cmepeomunnozo yaenenus. Kamezopianehi 0codiueocmi CRputiHammst iHUUX Hapooie
Gopmyroms KytemypHO 3HAYYUE 3HAHHS Y MEINCAX KOMYHIKAMUBHOI KOMNemeHYil CiBpO3MOGHUKIE.

Knrouosi cnosa: misckyibmypHa KOMYHIKAYIS, eMHIYHUL CMepeomun, Kame2opus3ayis, nepyenmuerull 00csio,
KOSHIMUBHUI NPOCMIP HAPOOY, JHE8OKYIbIYPHULL COYIYM, OPUMAHCOKA KaAPMUHA CEImY.

IMocranoBka mnpoGiaeMu i 3B'SI30K 3 HAYKOBMMH il NPAKTHYHHMHU 3aBIaHHAMHU. MiKKYyJIbTypHa
KOMYHIKaIlisi BU3HAYA€ThCS CHPUUHATTSAM CIiBpo3MoBHUKamu onxuH oxHoro (B. I 3inuenko, A. Canoxis,
C. Tep-MinacoBa, E. Xom), oCKinbkyM BiAMIHHOIO OCOONHMBICTIO e(pEeKTHBHOI KOMYyHiKalii € 000B’s3KOBE
B3a€MOpO3yMiHHS TapTHepiB [1; 2; 3; 4]. JIIHrBOKOTHITHBHUI acHeKT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii IoJsrae B
JIOCHI/DKEHHI  BepOalbHUX 1 MHCIEHHEBMX MapKepiB KyJIbTypHOI iH(opMmalii 3amis IOCSTHEHHS
KOMYHIKaTUBHOT'O CIIIBPOOITHUITBA TPENCTAaBHHUKIB PpI3HUX KYJIBTYp 1 3amo0iraHHs KOMYHIKaTHBHOMY
koHpikTy. JJ1s MPOAYKTUBHOI B3a€EMOIIT 3 IPEACTABHUKAMH IHIINUX KYJIBTYp HEOOX1/IHI IICBHI 3HAHHS, HABUYKH,
3IOHOCTI, 5IKi (POPMYIOTH MPECYNO3UIIIHHIN (POH KOMYHIKAIIii.

VY 3B’sA3Ky 3 IpolecaMH COIIOKYJIbTYPHOTO CTAHOBJICHHS, MEPEPO3IOITY TepPUTOpi, OOpOTHOM KpaiH 3a
HE3ISKHICT,  Mpo0jeMa  CIPUHHATTS  HAIIOHAJBHOI  1IEHTUYHOCTI  OCOOMCTOCTI B Cy4acHOMY
0araToKkyJabTYpHOMY Ta MYJIbTHHAIIOHATTEHOMY CBITI HaOyBae 0COOJIMBOI aKTYaJbHOCTI.

[Ipouec cminKyBaHHS ITOYMHAETHCS 31 CIIOCTEPEKEHHS 3a MApTHEPOM, HOrO 30BHIIIHICTIO, TOJOCOM,
OCOOJIMBOCTSIMU TIOBEJIHKH TOIO, CYKYITHICTh SIKMX CKJIaJac MpoLec CHPHITHATTA, [0 y Hai3araJbHIIIOMY
PO3YMiHHI € BiTOOPOM, OpraHi3allifo Ta iHTepIpeTaIlilo YyTTEBUX JaHUX. Taka BHXiTHA i 000B'sI3KOBa CKJIa10Ba
YacTMHAa KOMYHIKallii € TMepUenTHBHOI CTOPOHOI CHiIKyBaHHS. [Ipy npoMy TepMmiH '"mepuenTHBHUI"
BUKOPHCTOBYETbCSI He JIMIIE SIK (i3udHe, a i SK Mi3HABaJIbHE CIPUUHATTS criBpo3MoBHUKA [3: 195]. MeTtoro
JDOCJTi/IZKeHHSI € BUBYECHHS KOTHITHBHUX OCOOJHMBOCTEH T'€TE€pOCTEPEOTHITHOrO CIPHHHSTTS KpaiH 3aximHol
€Bponu OpUTaHIIMH.

AHaJTi3 0CHOBHHUX J0CJTizKeHb i myOuikaniid. ETHIUHI TepeoTHn BiZoOpaXkaroTh y3arajbHEHE CIPUHHATTS
npeacTaBHuKiB iHmOi KynbTypu (Iromesa O. 1., A.B. Hacupoa, H. B. flummun). KorniTuBHMII mponec
3aMinieHHs iH(opMaii TpoCTIMMI MEHTAIFHIMHU CTPYKTYpaMH BU3HaYa€ METOHIMIYHI i MeTadopH4Hi Mozei
MUCJICHHSI, KOJM BIJIOMHHl YM 3pO3YMIUIHH acleKT 3aMiHs€e Iy KaTeropilo, CIPOIIYIOYH CHPUHHATTS
([Ix. Jlakog, E. Pom).

Otpumyroun iH(OpMallito 3 HABKOJIUIITHBOTO CBITY, JIFOJWHA CUCTEMATU3yE I BHOPSAKOBYE ii B 3pydHIH JUIst
cebe Qopmi 3a momomororo kateropiil. Kamezopusauyisa 5K KOTHITUBHUM MEXaHI3M CHPUHHATTS JOIOMAarae
"cpocTUTH" MIHCHICTH, 3pOOUTH T1 OLIBII 3pO3YMIJIOK 1 JOCTYITHOIO, IO JO3BOJISIE OMAHYBAaTH BETHYC3HUI
motik iH(opmamnii mpo mroxed, sBumia, momii. KpiM Toro, 3a IOMOMOroro KaTeropusallii CTae MOKIHBHM
OynyBaTH NMPUIYIIEHHS 1 Iepe10aYeHHsl, CTPYKTYPYBaTH 1 YCTAHOBJIIOBATH 3B'SI30K MIXK 3HAHHSIMHU TIPO JIFOJIEH 1
HABKOJMIIHIM CBIT BIJIOMY, ONMCYIOYM THUIOBI 3pa3ky TOBENIHKM M OKpeMi BYHMHKH JIIOJEH, Jal04d IM
xapaxrepuctuky (M. M. Bonaupes, [Ix. Jlakopd, M. Tepuep, XK. @okon'e). k1o groauHa AiUTh IEBHY chepy
HaBKOJIMIIHLOTO CBITY Ha KaTeropii, TO BOHa TUM CaMHM TPYIIye BCi 00'€KTH naHOi KaTeropii (peui, Jromm),
BUXOJISIYM 3 iXHIX CIIUIBHMX O3HAK, HE BPaxoOBYIOUM BiiMiHHOCTe#. OIHOrO pasy CTBOpPEHA i BUKOPHCTaHA Ha
MIPaKTHII KaTeropisi B pe3y/ibTaTi YAHUTH MOCTIHHUI BIUIMB Ha Te, SIK JIFOJMHA ITi3HilIe Oyle CIpUiMaTH CBOE
COIliaJIbHE OTOUCHHS.

KorHiTuBHI mapaMeTpy KOMYHIKalii JIOCHIPKYIOTHCS B MeXaX KOMYHIKATHBHO-KOZHIMUGHO20 Ni0X00Y.
BuBuaTi MOBHI sBHINa HEOOXiTHO 3a IXHBOIO YYacTIO Y BUKOHAHHI HUMH JBOX OCHOBHHMX (YHKIIH —
KOTHITUBHOI 1 KOMYHIKaTHBHOI, SIKi Y3TOJDKYIOTHCS, B3a€EMOJIIOTh O/IHA 3 OJHOI0 Y BHHHKHEHHI, PO3BUTKY i
cygyacaomy ctani mMoBu (O. C. Kyopsikora, JI. I. Ilmoraukosa). JI. C. Burorchkuii OyB OOHMM 3 MEPIIHX Yy
BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBi, XTO CTBEpP/PKYBaB, 1[0 MOBHA OAMHHIS — L€ CYTHICTh, y SIKiH 00’ €KTHBOBaHa
€/IHICTh MHUCIIEHHS (KOTHilii) W KomyHikamii. ToMy IeHTpanbHOIO MPOOJIEMOI0 KOMYHIKaTHBHO-KOTHITUBHOTO
HaNpsIMy € TUTaHHS PO Te, SKa POJb MOBHUX OJWHUIIL y NPOTIKaHHI KOMYHIKATHBHUX 1 MEHTaJbHUX,
BHYTPIMIHIX TPOIECIB JIIOJACHKOI CBIIOMOCTi; TOOTO, SIK CIYr'ye MOBHA CHUCTeMa 3 yciMa 1i CKIaJHUKaMH i
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KOTHIII1, 1 KOMYHIKaIlii, sIKi B3a€MOIIOB’sI3aHi Ta MalOTh OYTH BpPaxOBaHi MiJ Yac MOCIIIPKCHHS MOBHHX SIBHIIL,
IO CTaHOBHUTh KOHIENTyalbHy 0a3y nporo HampsaMky (M. M. IlomoxxuH). MoOBIIEHHS 3 BUHHUKHEHHSM
KOTHITUBHOI HAayKH DPO3YMIETHCS SIK MEHTAIBHUHA mporec, crenudivyauii Bux o0poOku iHpopmarii, 1o
HAKOIHUYYETHCS Y Mpollecax Mi3HAHHS W CIPUUHSATTS CBITY i MEPENaEcThes Y CIUIKYBaHHI 3a JOMIOMOTOI0 MOBH.
Kpi3b cBigoMicTb JTIOOMHU (DITBTPYETHCS HABKOJIUIIHS AIHCHICTH 1 OOPMIIOEThCS MOBHUMH 3Hakamu. Came
MOBa JI03BOJISIE KOHCTPYIOBATH KYJIBTYPHO 1 COLIaJIbHO pENeBaHTHI MEHTAJIbHI MOZENI i BUKOPUCTOBYBATH iX y
KOMYHiKallii BUBYEHHS JTIHIBICTUYHHMX SIBUI y IIbOMY acleKTi Ma€ 3a METy aHali3 THUX CTPYKTYp JIOJICHKOI
CBIZIOMOCTI, B SIKMX 3IIHCHIOEThCS 30epiraHHs 3HaHb PO MpParMaTHYHO pPEJIEBaHTHI yYMOBU JIOLIIBHOCTI
BUKOPHCTAaHHS JIEKCUYHUX OAMHHIb, IO HEMOXJIHMBO 3JIHCHUTH 0€3 ypaxyBaHHsS KOTHITUBHHX HPOILECIB
(JI. P. besyria, M. M. Bonmupes, C. A. Kabotuucbka, B. 1. 3a6oTkiHa).

BukianeHHs1 0CHOBHOTO MaTtepiajy mociimxkeHHs. Kateropusailisi € HEOOXITHHUM €IEMEHTOM IIPOIECY
CIPUHHSATTS HABKOJMIIHBOI'O CepeloBHIIa. Pedi HaOyBalOTh SCHICTh TUIBKM B TOMY BHIAQJKY, SKIIO
BCTaHOBJICHO iX YiTKy BiAMIHHICTH BiJ IHIIUX pedell. Y TOH e 4Yac CyBOPO OKpECJEHi, )KOPCTKi KaTeropii
YCKJIaTHIOIOTh aJIeKBAaTHE CIIPUHHATTS CBITY W CTBOPIOIOTH IPOOJIEMH, OCOOJIMBO B MIXKOCOOHCTICHOMY
ciinkyBaHHi. OnHAK, SKIO MO HE MOXKe OYTH MiIaHO KaTeropu3allii, TO BUHUKA€E 3aHETIOKOEHHS a00 HaBITh
CTpax KOMYHIKaHTIB 3 I[bOTO PUBOAY, OCKIJIbKH CTBOPIOETHCS CUTYallisi HEBU3HAUEHOCTI i HesicHocTi. [l Toro,
1100 JIeTrIie ocsiraTi HaBKOJIMILHIO JIMCHICTh, HeOOX1IHI THy4Ki KaTeropii [3: 195; 4: 7].

[Tix wac B3aemomii MPEACTABHUKK PI3HUX KYJIBTYp BHXOMAATH 3 PI3HOrO HEPUENTHBHOrO aocBixy. OmHak
(GI3UYHUA MeXaHIi3M CIPHUHHATTS €IWHUHA JUI YCiX IHAWBIAIB: OpraHd YyTTs IOJAIOTh CUTHAJ Yepe3 HEPBOBY
CHCTEMY Yy MO3OK, Jie i BiJOyBaeThcsl HOro imeHTUdiKalis ¥ iHTeprnpeTalis, SKi BU3HAYAIOTHCS KYJIBTYPOIO.
Kynbrypa BU3Hauae cy0’€KTHBHY pEANIbHICTD i MPOSBISETHCS Y CIPUUAHATTI 1 moBezini. [ToBeninka — peaxiist
JIOJMHA Ha CIPUHHATTS HAaBKOJMIIHBOTO CBITY, SIKa KYJNBTYpHO 3yMoBjeHa. KodkHa KynbTypa Ja€ CBOE
YSBJICHHS [TPO HABKOJIMIIHIO JAIHCHICTD, 1110 YMOXKJIMBIIIOE PO3YMIHHS CBO€ET Ta 4ykoi noBemiHku [3: 195].

HaBkonuinHii CBIT JIIOAWHH TEPENTOMITIOETECS Y 11 CB1IOMOCTI Kpi3b NpU3My KyabTypu. CBIT cripuiiMaeThes
HE MAacHBHO, & BU3HAYAETHCS CHUCTEMOIO CBITOIJISNY, BipyBaHb, KYJIbTYpHUX TPaJMIii, LIHHOCTEW, ySBJICHB,
CTepeoTHuMiB. Y pe3ynbraTi HOpMYyEThCS CIPOIICHA MOACTh HABKOJIHUINHBOI JIHCHOCTI, SKa OIIOMAarae iHauBiILy
OpIEHTYBATHUCS Y CIUIKYBaHHI.

3HaHHA Ta YSABJIEHHS NPO IHII KYJIBTYpH YTBOPIOIOTH CTPYKTYPOBAaHWH OpUMAHCOKUI KOZHIMUGHUIL
npocmip, SKUil € HalllOHAJbHO JETEPMIHOBAHMM, OCKUIBKM B SIpi OyIb-SIKOTO KOJIEKTHBHOI'O COLIyMY €
KOTHITUBHA 0a3a (MiHIMI30BaHi YSBJICHHS) CBOTO JIIHTBOKYJIBTYpPHOro comiymy [1: 27]. Came yepe3 KaTeropiro
"cBoe" BijoOpaxaeTbes "ayKUil" KyJAbTYpHHUI IIPOCTIp.

KorHiTHBHMI TIPOCTiIp HAPOAY MPEACTABICHO 3araJlbHOHAIIOHAIBHUM IiHBapiaHTOM Ta IHAWBITyaTbHUMHU
YABJICHHSMHM, SIKI MOXKYTh CIHIBIIQJIaTH Ta BiApizHsTucs [5: 119]. ABTOp XyIOXHBOTO TEKCTy, LIO CIYTYe
OJMHUIICI0 KOMYHIKallil, € HOCIEM HE JIMIIE 1HJUBiTyalbHOI, a il CyCHiIbHOI CBiZoMOCTi. BuBYeHHS ioro
cy0’€KTHBHOTO BiIoOpa)keHHsS 00’ €KTUBHOT'O CBITY YMOKIIMBIIIOE BUSIBJICHHS KYJIbTYPHO-CIIEIIM(IYHUX aCIIEKTiB
CBIZIOMOCTI HOCI1B TICBHOT MOBH [4: 6].

KynbrypHO-peneBaHTHI 3HaHHS € CKJIaJOBOIO MDKKYJAbTYPHOI KOMIETeHHii iHAuBiZa 1 3abe3nedye
eeKTUBHE MDKKYJIbTypHE CIiiKyBaHHSI. CyKymHICTh 0a30BUX 3HaHb OPUTAHINB PO 1HII HAPOOH CIYr'YIOTh
OCHOBOIO JJISl CIPUHHATTS, 00pOOKH ¥ mopopKeHHs iH(opMallii B poLieci B3aeMOoii 3 IX IpeIcTaBHUKaMU.

B yMoBax cy4acHOro craHy CTOCYHKIB MiX KpaiHamu 3axinHoi €BpoIn icTOpHYHO COPMOBaHI CTEPEOTHIIH
BHKJTUKAIOTh 3aIliKaBJICHICTh K TaKi, 1[0 BU3HAYAIOThHCS HallioHansHUM KoHTekcToM (K. Kaphep, A. C'epm).

BpuraHchKuii KOTHITUBHUH NPOCTIp BUBYAETHCS HA Mamepiani CydacHUX aHIIIOMOBHUX TEKCTIB XYI0XKHBOL
npo3u OpUTAHCHKUX MHCbMEHHHKIB. ABTOp BHCTYyIae B posti MoBHOI ocobuctocti (FO. Kapaynos) sik exHocTi
IHAMBIAYaJIbHOIO M KOJIEKTHBHOTO: BiH BepOai3ye y TBOpi i XapaKTEepUCTHKaX MEPCOHaXIB HE JIMIIEe 0COOHUCTE,
Cy'€KTUBHE BiJOOpa)KeHHs O00'€KTMBHOTO CBITY, @ W HalllOHAJBHUI CBITOIVIAJ] MOBHOI 1 COLIOKYJIBTYPHOL
CHUIBHOTH, HapoOAy, YaCTHHOI SIKOTO BiH €. AJDKE Yy CBIJIOMOCTI NpEICTaBHHKIB OJHIET COLIOKYJIBTYPHOL
cnibHOTH (kUTeniB BenukoOpuTaHii) BiAHOCHO CHIBIIAJIAIOTh IHTEPAKILiHHI 3HAHHS W CTaBJICHHS [0 IHIIUX
HApOJiB, OCKIIBKM KOTHITUBHI MOJIeJi KOMYHIKaTHBHHMX IIOAIH KyJIbTypHO 3yMmoBieHi [4: 12]. Hanarouu
MepCOHaXKaM-TIPE/ICTABHIKAM IHIIUX KpaiH IEBHY pOJIb 1 XapaKTEepUCTHKY, aBTOP BHpa)Kae HaIliOHAJIBHY
CBIZIOMICTbh 5K €IHICTh KOMIIOHEHTIB: PEIIrifHOr0, Iep)KaBHOIO, 3arajbHOHAIIOHAIBHOTO, 3arajlbHOHAPOTHOTO,
1HJIMB11yaIbHOT 0.

VY OpuraHCchKill KapTHHI CBITY 3a(ikcoBaHE Take CTaBJIEHHS 10 KpaiH 3aximHoi €Bpomnm: 1) HelTpaiibHe
CTaBJICHHS — 0€3 HamaHHS OIIHKH: Y ¢parMeHti "They always met at the Italian coffee house and they drank
Cola" [6: 254]; 2) no3uTHUBHE CTaBJCHHS CTyJeHTa 1o AiByar 3i llIBenii npencraBneno y gparmenti: "There is a
Swedish girl called Danni whom [ like very much. I think about all the gifts that lie waiting for me. I think about
the Swedish girls at the Centre. I think about spring and the days when the sun will be out.” IlpencraBHurl

I1IBemnii acoLiIOI0TECS MEPCOHAKEM XYNOKHBOrO TBOPY 3 IOJAPYHKOM 'gifis’ Ta COHSYHONO BECHOW 'spring and
the days when the sun will be out' [7: 66]. 1lIBenis ocMucIeHa yepes TO3UTUBHO MapKOBAaHUIA 0Opa3 BecHHU i
COHIISL.
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Benveiiiyi 300paxeHi y XyJOXKHIX aH[JIOMOBHHX TBOpax CMUTUBHMHU, BOHOBHUUNMHU: "And somewhere below
us my father, plummeting towards a bomb- battered field in Belgium, praying that he will make it home to his
new fiancee" [8: 82].

Icnanis acouiroeThCsl OPUTAHIAMU 3 BIATIOYUHKOM, 3a10BOJIieHHAM: ""They had gone to Venice. He recalled
that happy holiday after election <...> 'Gilbert gaye me a most interestins account of the history of Venice"
[9: 238].

@Dpanyysu CipuiiMaIOThCS K aKypaTHi, poOOTsIiIi, 3a0e3IeueHi, TOBaXHI 0COOH, 110 MOTIOOISIOTH XOPOIIe
BuHoO: "Coming back to the hotel I notice several young girls standing in front of brightly lit shop windows in the
Rue de France ... some of them are astoundingly pretty <...> I enroll at the university. The building is on the
Promenade des Anglias and looks like a small exclusive art gallery." 300pakeHHs ITepCOHA)Xa MPEICTABHUKA
iHmoi Hamii sk (i3WYHO TPHUBAOIMBOIO BiAA3EPKANIOE MMO3UTHBHE CTaBJIEHHS aBTOpa J0 HboOro. Jlrojachka
TNICHXiKa CIIpUHMAae Kpacy SK BaKJIMBHUH €JIEMEHT MIATPUMKH W PO3BUTKY MIXOCOOWCTICHHX CTOCYHKIB, SIK
BHYTpimHi# dakrop cumnarii [3: 206]. "Madam D’Amico works for her son who is something — a shipper I think
— in the wine trade. She works like hell" [7: 51-55].

@Dpanyin, Himeuuuna ii Aeécmpis acolIOIOThCS 3 TMOBAKHICTIO, PO3KINIIIIO, MO HPOUTIOCTPOBAHO Y
¢bparmenri: "Pianos and models, Paris. Vienna and Berlin. masters and mistresses, are not needed by a writer.
The cheapness of writing paper is, of course, the reason why women have succeed as writers' [9: 257]. ABtop
3rajiye CTONHII IMX KpaiH JUisl yTBOPEHHS KOHTPACTY, JJIsS JIOBEACHHS, IO MUChMEHHHIA HE MOTPeOyE Y0roch
JIOPOTroro, SIK 1i KpaiHu, s TBOPYOCTI, a JIUIIIE MaMip i pyduKy.

Haiiyacrime y TBopax OpuUTaHCHKHX aBTOpiB 3raaytoTbcs @panuis, Himeuunna, Icnanis, ABCTpist 3 ycix
Kpain 3axigHoi €Bpomny, SK Taki, 0 € PIBHOIPAaBHUMH, IiKaBUMHU 1uisi BenmukoOpuranii: "I saw the German
Ambassador talking with one of the Austrian Archdukes. I particularly wanted to have a word with him, so I
went up and held out my hand" [10: 175]. Anraist, @panuis ta [cnanis — Tpu KIIOYOBI TOUkH €BpoIy, Yepes siki
€BPOIEHCHKUI yX, SIK eIeKTpUYHi (Itoinu, nmporikae Ha 3axin [2: 103].

Pe3ysnbraTi COLIONONIYHUX ONMUTYBAaHb OPUTAHIIB CBIIYATh MPO IXHE CIPUUHSTTS (PPaHILY3iB SIK 3BEPXHIX, a
HIMIUB 5K Haniduux: "British say the French are the most arrogant people in Europe - and the French agree.

It may come as no surprise that Britons consider France to be the most arrogant nation in Europe, or that
the Germans are almost universally judged the most trustworthy. The traditional antagonism between the UK
and France is reflected in the survey, with Britons judging their neighbours over the Channel to be the least
trustworthy and the most arrogant” (The Telegraph, 2015).

CrhpuiHATTS MPEACTABHUKIB KpaiH 3aX0ly XapaKTepH3YEThCS HEBEIMKOK HU3KOK KaTeropialbHHX O3HAK,
BJIACTUBHX TICBHiN KpaiHi. Taka OCOOGIHBICTb MOSCHIOETHCSI THM, IO CHOPUHAHSATTS JIFOJUHOK HABKOIHUIIHBOTO
CBITY HOCUTB BUOipkoBuii xapakrep [3: 193]. CpuiHSTTS SBUI JIHCHOCTI QUIBTPYETHCS Yepe3 BIOPSAKOBAHY
CHCTEMY KaTeropiil, ycTaHOBOK, 3HA4YyIIOCTI OTpUMaHoi iH(opMalii, OdYiKyBaHb, IHTEpPECiB, MOYYTTIB, PHUC
Xapakrepy.

B ymoBax bpeksity craBieHHs OpHTaHLIB A0 CYCiHIX KpaiH He 3MIHWIOCH Ha arpecHBHE — BiJKpUTI
JUIUIOMATHYHI CTOCYHKH BiJ3HAYaIOTHCS CTPHUMaHMM 1 paIllOHaJbHUM pPO3MIPKOBYBaHHSM IIPO MOXKIIHBI
TiepeBary Ta HeJOMIKH MPOIlecy BiloKpeMieHHs BenukoOpuranii: "The former Portuguese Prime Minister, who
held talks with Theresa May at Downing Street on Wednesday, declined to comment on the merits of Brexit,
saying it was not for him to "interfere" in the debate. But he added: "What is very important for me is that the
UK preserves and enhances its very strong commitment to multilateralism at a global level, namely with the
United Nations. The UK has been extremely supportive of our humanitarian appeals, the UK is very active in all
our debates, and that reassures me that — Brexit or no Brexit — the UK will remain a very important pillar of the
work of the UN as it has been from the beginning, as a permanent member and founder of the United Nations"
(Express, May 4, 2018). TlomiTHOIO € TX TONEpaHTHA 30BHIIIHS Peakilisl Ha IUIaHU eBponeniB: "Joseph Garcia,
the territory’s Brexit minister, has said it is vital the Rock is included in Britain’s transition terms. Speaking last
month, he said: "We think not having Gibraltar in the transition is in nobody’s interests. "It is certainly not in
our interest and also not in the interest of those who live in Spain and come to Gibraltar to work" (Express, May
4, 2018). BomHouac crocrepira€Tbcsi TEHICHIS aKTHBHOTO MPOSBY OPUTAHCHKOI KYJIbTYPHOI 1IEHTHYHOCTI
cepen ocib, ki miaTpuMytoTh bpek3it: "4 British ex-pat living in Germany has taken his patriotism to the next
level by parking a full size double decker bus in his front garden - much to the anger of his neighbours. He said:
"The Germans absolutely love England and like my sense of humour, apart from my close neighbours who have
tried to report me because of my tank'' (Express, May 6, 2018). Tak, qpaTyioud HiMEIBKUX CYCIJIB YePBOHUM
JIBOIIOBEPXOBUM aBTOOYCOM — CHMBOIIOM BemUKOOpUTaHil, YOIOBIK MO3UTUBHO BHCIIOBIIOETHCS TPO
Himewyuuny, BinoOpa)xarouu TpaauIiiiHe MOBAXKJIMBE CTABICHHSI.

BHCHOBKM Ta mepCHEKTHBU OOCHiIKeHHsl. [lo3uTHBHE CTaBJCHHS 0 KpaiH 3axomy MOSICHIOETBCS iX
MPOCTOPOBOIO GIIU3BKICTIO: UMM OITHKYE Y MPOCTOPI 3HAXOIATHCS JIFOAU OAWH JI0 OMHOTO, TUM BipOTifHIIIA iXHS
NpUBAONMBICTh. BIUTHB  MPOCTOPOBOI  ONM3BKOCTI Mae€  BHUpIlIANbHE 3HAYCHHS JUIsl  BCTAHOBIICHHSI
MIXKOCOOHMCTICHUX KOHTaKTiB, B3aeMHOI arpakuii. [IpocTopoBa OIM3BKICTH BILIMBAE 1 HA TPUBAIICTh CTOCYHKIB.
CrinpHOTH, sIKi XKHUBYTh HEJAaleKO OAWH BiJ OJHOTO, 3HAXOAATHCA y CXOXKOMY CEPElOBHI, KOPHUCTYHOTHCS
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Bicnux JKumomupcorozo depaicagrozo ynieepcumenty imeni Ieana @panka

OJTHAKOBOIO COLIAIIHOIO CTPYKTYPOIO 1 CXOXKMMHU KYJIBTYPHUMH LIHHOCTSIMH. B pe3yibraTi yCTaHOBIIOIOTHCS
ONMM3bKI KOHTAKTH 1 CTOCYHKM MK HHMH, CTilika KomyHikamis. IIpoctopoBa ONHM3BKICT € CHTYyaTHBHOIO
30BHIIIHBOI0 YMOBOIO, sIKa CIPUs€E CIiIKyBaHHIO [3: 205].

OTKe, y MDKKYJIBTYPHOMY CHUIKYBaHHI HEOOXiJTHO BPaxOBYBAaTH KaTeropiajbHI OCOOIMBOCTI CHPUHHATTS
IHIIUX HApOJiB SIK KyJbTYPHO 3HAYYIOrO 3HAHHS y MEXKaxX KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIii, 00 IUIaHyBaTH i
KOperyBaTH KOMYHIKaTHBHY MOBEIiHKY, OOMpaTh aJeKBaTHI KOMYHIKaTHUBHI CTpaTerii 3apaayl yHHUKHEHHS
KOMYHIKaTUBHUX HeBjaad. [lojanbiia mepcreKTHBa pPO3BiAKM BOAYa€ThCS Yy BUBYEHHI aBTOCTEPEOTUITHHX
ySBJICHb Y OPUTAHCHKIH KapTHHI CBITY.
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Casuyxk H. H. KocnumueHvle Mexanuzmul Cepeomuntozo éocnpusmus cmpau 3anaonoii Eeponut

Opumanyamu: 1UH260KYIbIMYPHBLI ACHEKM.

B cmamve npedcmasnenvi koenumusHble Mexanuzmuvl eocnpusimusi cmpan 3anaonou Eeponvt Opumanyamu.
0O606wennblil nepyenmueHblli Onbim, 0emMepMUHUPOBAHNBIL KYIbMYPHbIM KOHMEKCTOM 83aUMO0etcmausl,
ompagicen 8 IMHUYECKUX CHEPeOmuUnax OpUmancKo20 KOSHUMUEHo20 npocmpancmea. Menmanvuwiil npoyecc
Kamezopuzayuu oKpysicarouie2o mupa oowvsicusem " ynpoujenue "' OeticmeumenbHOCmu, OpeaHu308aHHOU 8
co3nanuu npedcmasumeneii Beauxobpumanuu 6 pazpesze cmepeomunuozo npedcmagienus. Kamezopuanvhule

0cobeHHocmu 60Chpusimust Opy2ux Hapoo08 GoOpMUPYIOM KyIbHYPHO 3HAYUMOE 3HAHUE 8 PAMKAX
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU cOOeCeOHUKO8.

Knrouegule cnoea: mesxicKyniomypHas KOMMYHUKAYUS, IMHULECKUL CIMepeomun, Kame2opusayus, nepyenmueHblli
ONbIM, KOZHUMUGHOE NPOCMPAHCMEO HAPOOd, TUHSBOKYIbIMYPHbIL COYUYM, OPUMAHCKASL KAPMUHA MUDPQ.
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Dinonoeiuni nayxu. Bunyck 1 (87).

Savchuk L. 1. Cognitive Mechanisms in the British Stereotypical Perception of Western Europe Countries:
Linguistic and Cultural Dimensions.

The article presents the cognitive instruments in the British perception of Western European countries. The
problem set is rather topical since it reflects verbal, communicative and cognitive perspectives of intercultural
communication. Fiction text fragments by modern authentic British writers serve as research material. Being a
representative of the definite ethnocultural group the author verbalizes his personal as well as collectivist ideas

about other nations. To single out the imaginings of the British about Europeans the following methods have

been involved: cognitive interpretation, discourse and semantic analysis.

Culture defines the subjective reality thus reflecting an individual’s perception of native and foreign behavior.
Determined by the cultural context of interaction, generalized perceptual experience is reflected in the ethnic
stereotypes of the British cognitive space. Perception of the environment is filtered through the organized system
of categories, values, importance of the information, expectations, interests, feelings, character traits etc.
The mental process of categorizing the world explains the 'simplification’ of reality organized in the minds of the
representatives of Great Britain in the context of the stereotyped representation. Belgians are represented as
brave in modern English fiction. Spain is associated by the British with rest and pleasure. France, Germany and
Austria are viewed as respectful, luxurious, while Germans are considered to be trustworthy and the French —
the most arrogant. Dominating positive attitude to Europeans is accounted by their close location. Categorical
peculiarities of the perception of other peoples form cultural meaningful knowledge within the communicative
competence of the interlocutors. The future perspective of the investigation is seen in learning autosterotyped
perception in British worldimage.

Key words: intercultural communication, ethnic stereotypes, categorization, perceptual experience, cognitive
space, linguocultural society, British picture of the world.
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